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Cr<aзr<a 

про 

А;;rzонни 

Горо)канина 

~ 



ПосВящается Эзопу 



Одна)КДЫ Вилли пробрался в кор

зину ме)кду прутьями, налопался 

зеленого гороху и крепко заснул. 

Д еревенский мышонок В ими 
.... 

попал в город совершенно случаино. 

А дело было вот как. 

Раз в неделю садовник укладываА 

овощи в плетеную корзину и остав

лял у ворот. Потом за ней приез)ка

ла двуколка. 



<=}н проснулся в испуге: корзи
ну качнуло, ее подняли и постави

ли на двуколку. Повозка дёрнулась, 

gокнули копыта- и остановилась. 

В повозку побросали ТЯ)кёлые свёрт

ки, тюки и узлы. Двуколка трону

лась и покатила- трюх-трюх-трюх, 

миля за милей, перетряхивая бакла

)Каны и orypgы, среди которых дро

)Кал от страха Вилли. 

Наконеg двуколка остановилась, 

корзину отнесли в дом и поставили 

на пол. Повариха дала вознице мо

нетку в шесть пенсов, захлопнула 

дверь, и двуколка укатилась, грохо

ча по мостовой. Но тишина всё не 

наступала: за окнами стучали коле

са экипа)кей, лаяли собаки, крича

ли мальчишки, хохотала повариха, 

вверх-вниз по лестниgе топала слу

)Канка и, как паровоз, свистела ка-
.., 

на реи ка. 



Городской шум до смерти напу

гал Вилли, привыкшего к тишине в 

деревенском саду. 

А повариха откинула крышку 

корзины и принялась доставать из 

нее овощи. 

Тут Вилли и выпрыгнул наруя<у. 
- Мышь! - взвизгнула повари

ха. - Кошку сюда! Кочергу! Сара, 

тащи кочергу! 
Вилли не стал ДО)Кидаться, когда 

""""~~---" ·~··,·<:~~~~-.;;;о...-- .. появится Сара с кочергой, и бросил
ся бея<ать вдоль стены. Он .сразу )Ке .. .. .. 
нашел щелку, юркнул в нее и про-

валился куда-то вниз. 



Пролетев с полфута, он плюхнулся 
..., ..., 

прямо на праздничныи стол, накрытыи 

для званого обеда, и разбил три рюмки. 

За столом - во фраках, при белых гал

стуках - сидели мыши. 

-Это ещё кто такой?- возмутил
ся д>конни Горо)канин. Но он быстро 

узнал земляка - оба были с одной 

фермы, только Вилли родился в саду, 

а д>конни Г оро)канин - на кухне, в 

шкафу. 

д>конни церемонно представил 

своего друга из деревни девяти ува

)Каемым гостям с длинными хвостами. 

I< соя<алению, у деревенского мышон
ка хвостик был несолидный. д>конни 

Гороя<анин и его друзья сразу )Ке это 

подметили. Но они были слишком хо

рошо воспитаны, чтобы делать кому

то замечания. Впрочем, один из гостей 

всё )Ке спросил, не случалось ли Вилли 

побывать в мышеловке. 

Обед состоял из восьми блюд. Ни
чего такого-эдакого не подавалось, но 

обед был по-настоящему изысканный. 

Вилли впервые видел все эти блюда 

и потому боялся к ним да)ке прикос

нуться. Но ему очень хотелось есть и 

очень хотелось дер)каться, как приня

то в обществе. 

Непрерывный шум сверху так тре

ВО)КИЛ Вилли, что он нечаянно уронил 

тарелку на пол. 



- Не беспокойся, это не наши та

релки,- сказал ~конни Горо)канин, 

когда Вилли кинулся собирать оскол

ки. - Скоро принесут десерт, - при

губив вина, добавил он. - Что-то наши 

мальчики задер)киваются. 

И немудрено! Всякий раз после 
подачи очередного блюда мышата

официанты мчались наверх, на кухню, 

и устраивали там весёлую беготню. То 

и дело они с хохотом и визгом скаты

вались nниз по лестниgе. С )Т)Касом 

Bv.tAAV1 jJ'Ъ.T3J~, -1'"ТО Т31Н, пт:;верХJ~ 33 hTJ$f1HJ$1 

гоняется кошка. 

Ему стало Аурно, и у него совсем про

пал аппетит. 

-Отведай )Келе,- заботливо пред

ЛО)КИА ~конни Г оро)l<анин. 

- Мне больше ничего не хочется, 

спасибо, - вяло поблагодарил Вилли. 
- Нет? Мо)кет, тебе прилечь? Я го

тов преДАО)КИТЬ тебе самую лучшую 
постель - исключительно для дорогих 

гостей- в диванной подушке. Там есть 
дырочка, чтобьi забраться внутрь. 

I< со)калению, от дивана несло кош
кой, и Вилли предпочёл провести тре

ВО)Кную ночь в камине, спрятавшись 
.. ..., 

за решеткои. 



Следующий день был во многом 
""' 

похО)К на первыи. 

Был подан завтрак - великолеп-
..., ..... 

ныи завтрак для мышеи, которые 

привыкли завтракать беконом. Но 

Вилли с детства питался одними ко

решками и салатом. 

Весь день ~конни Г оро)канин 

и его друзья шумно веселились за 

плинтусом, а вечером бесстрашно 

вышли из подполья. Когда слу)l<анка 

Сара их увидела, она оступилась на 

лестни:gе и уронила поднос. Чашки, 
..... 

ЛО)ККИ, чаиник и сахарни:gа со зво-

ном полетели на ступеньки. И, за

быв про свой страх перед кошкой, 

мыши кинулись подбирать крошки, 

сахар и Д)кем. 

Всё было так непривычно, что 
Вилли мечтал снова оказаться дома, 

на солнечном пригорке, в тишине и 

·· покое. Городской шум не давал ему 

спать, еда не шла впрок. За несколь-
..... 

ко днеион исхудал и осунулся. 

- Что-то ты нева)КНО выгля

дишь,- заметил ~конни Горо)ка

нин и стал допытываться почему. 

А потом спросил про деревенский 

сад: - По-моему, там довольно 

скучно. Что ты делаешь, когда идёт 

ДО)КДЬ( 



- Когда идёт ДО)КДЬ, сюку в пес

чанои норке и грызу пшеничные 

зёрна из осенних запасов. А выгля-
..., 

нешь - по лу>каике прыгают дроз-

ды, вороны и мой друг дрозд Робин. 

Но какая красота, когда снова выхо

дит солнче! Я очень люблю наш сад 
и gветы - розы, гвоздики, анюти

ны глазки ... И никто там не шумит, 
ТОЛЬКО ПОЮТ ПТИIJЫ И )К)Т)IОКаТ ПЧе

ЛЪ!, а на лугу пасутся овечки. 

- Кошка идёт! - воскликнул 

А>конни Г оро>канин. 
Они быстро спрятались в уголь

ном ящике и продоюкили разговор. 

- Признаться, я несколько разо

чарован, Вилли, - сказал Горо)ка

нин. - Мы изо всех сил старались 

тебя развлечь. 



- Большое спасибо, Д)конни, вы все 

были очень добры ко мне. Но я чув

ствую себя здесь прескверно. 

- ДоА>кно быть, твои зубы и )Келу

док непривычны к городской еде. Вот 
v 

что ... залезаи-ка ты в корзину и возвра-
v v 

щаися домои. 

- Неу)кто это возмоя<но? - радост
но пискнул Вилли. 

- Разумеется. Мы могли отправить 

тебя домой в той )Ке корзине ещё на 
'"' .. 

прошлои неделе, - раздра)кенно про-

говорил Горо)канин.- Разве ты не зна

ешь, что кюкдую субботу пустую кор

зину отвозят обратно в деревню? 

И вот Вилли попрощался с новы
ми друзьями, приготовил на дорогу ку-

v v 

сочек печенья и увядшии капустныи 

лист, незаметно забрался в корзину 

и после долгой тряски благополучно 

прибыл в свой любимый сад. 



... Иногда по субботам он подходил к 
....... .. """ 

стоявшеи у ворот плетенои корзине -
залезать в неё больше не хотелось. Но 

и из корзины никто не вылезал, хотя 

~конни, кюкется, обеr.gал, что приедет 

в гости. 

Миновала зима. Вилли вышел из 
норки погреть хвостик на солнышке, 

понюхать фиалки и молодую весен

нюютраву. 

Он у)ке почти забыл, что когда-то ез

дил в город ... 

И вдруг на песчаной тропинке, в 

фиолетовом фраке, остроносых лаки

рованных штиблетах, в безукоризнен

но белых носках и белом галстуке, с 

КО)Каным саквоя)кем в руке, появилtя 

мышонок д>конни Г оро)l<анин! 
Вилли встретил его с распростёрты

ми объятиями. 

- Как я рад тебя видеть! - вос
кликнул деревенский лtышонок. - Ты 

приехал в самое лучшее время года. 

Пообедаем травяным пудингом, а по

том погреемся на солнышке. 



-Гм! Сыровато здесь у вас,- за
метил ~кон ни Г оро)канин. 

Хвост он дер)кал под мышкой, 

чтобы не волочить по земле и не пе

репачкать в грязи. 

Вдруг он вздрогнул: 

- l(акой у)касный рёв! 

- Ах это? - не сразу понял Вил-
ли. - Просто-напросто корова. 

Пойду спрошу у неё молока. Это са

мая безобидная тварь. Но если она 
...., 

вздумает вздремнуть, лучше отоити 

в сторону. А то придавит брюхом 

невзначай. Ну, как там твои друзья? 

~конни Горо)канин не стал рас

пространяться о друзьях, но рас

сказал, почему приехал в самом на

чале весны, а не ПОЗ)!< е, ко г да погода 

устоится. Аело в том, что хозяева на 

Пасху уехали к морю и наказали 

поварихе потравить мышей. Пова-

риха устроила генеральную уборку .. . 
В доме появилось четверо котят .. . 
Кошка соя<рала канарейку ... 



- Винят нас, но я-то знаю, кто 

это сделал, повторил ~конни 
Горо)канин. - А что теперь зата

рахтело? 
- Обыкновенная механическая 

косилка. Весьма полезная штука. .. 
Накосит травы для твоей постели. 

По-моему, тебе всё-таки лучше пе

реехать в деревню, д>конни. 

- Г м ... Посмотрим, подо)кдём до 
следующего вторника. Пока хозяев 

нет, корзину возить не будут. 

- Вот увидишь, тебе больше не 

захочется возвращаться в город, -
сказал Вилли. 



Но Джонни уехал. Уехал с са
мой первой корзиной. 

- Не поминай лихом, дру>ки

r.gе, - сказал он, - слишком у>к у 

вас тихо! 

На вкус, на gвет товарища нет ... 
А вот я люблю деревню- в точ

ности как Вилли! 



CI<aзi<a 

про 

Олли Краллета 

~ 



". 
Детям деревни Сорей 

от старого мистера Краллета 



)J\:ил да был крохотный кроль
чонок. И звали его Оливер Кроллет. 

Однюкды утром Олли сидел на 

пригорке и насторо)кенно поводил 

ушами: невдалеке .уокали копыта ~ 

маленького пони. 

По дороге катилась двуколка. 

Правил мистер Мак-Грегор, а рядом 

с ним сидела миссис Мак-Грегор в 
..... ..... ..... 

своеи самои лучшеи шляпке. 

Едва они проехали, маленький 

Олли спрыгнул на дорогу и поскакал 
в гости к родным, которые )КИЛИ за 

садом мистера Мак-Грегора, в лесу. 

Много-много норок вырыли кро

лиi<и в том лесу! В самой чистой и 
уютной норке )КИЛа тётушка Оли

вера, её дочери Пышка, Плюшка 

и Пампушка и еrцё её сын Питер. 

Питер Пуш приходилея кузеном 

маленькому Олли Кроллету. 



Сарушка миссис Пуш была 
вдовой и зарабатывала на )КИзнь 

вязанием. Она вязала из кроличьей 

шерсти пушистые муфточки и ва

ре)кки (как-то раз я ТО)Ке купила на 

рынке пару таких варе)кек). А ещё у 

неё _была лавка под вывеской <<ЧАИ 

И Т АБАК>>. В ней она продавала тра-
.." .." .." 

вы, розмариновыи чаи и дуrпистыи 

кроличий табак, который мы назы-
...., 

ваем лавандои. 

Олли Кроллету не очень хотелось 

видеть тётушку. Он обе)l<ал дом мис

сис Пуш и за мохнатой елью чуть не 

свалился Питеру на голову. 



Питер Пуш одиноко сидел и грустил, 

зябко куrаясь в красный носовой платок. 



- Питер,- прошептал малень

кий Олли,- а где )Ке твоя курточка? 
- Её теперь носит садовое пугало 

мистера Мак-Грегора, - печально 

ответил Питер Пуши поведал, как 

едва унес ноги от грозного мистера 

Мак-Грегора с граблями и как ли

шился курточки и башмачков. 

Олли Краллет присел рядом и 

рассказал кузену, что мистер Мак

Грегор вместе с )Кеной укатили в 

двуколке - и, видать, на весь день, 

потому что на миссис Мак-Грегор 

краеовалась ее лучшая шляпка. 

-Вот бы ДО)Кдик пошёл,- вздох

нул Питер,- и промочил бы их как 

следует! 
Тут из норки раздался голос ста

рушки миссис Пуш: 

- Плюшка! Плюшка! Сбегай за 
ромашками! 
-Теперь у)ке хорошая прогулка, 

....., "" .. 
по)калуи, и мне поидет на пользу, -
сказал Питер Пуш. 



Кузены взялись за руки и пошли 
по лесной тропинке. Вскоре они 

..., 
оказались у кирпичнои стены, окру-

)Кавшей сад и огород мистера Мак

Грегора. Крольчата влезли на ограду 

и увидели пугало в голубой курточке 

и башмачках Питера. А ещё на пу

гале был берет с помпоном, кото

рый пре)кде носил сам мистер Мак

Грегор. 

- ~кентльмены не лазят под 

калиткой, рвётся оде)кда, - заявил 

Олли Кроллет. - Если ну)кно по

пасть в огород, гораздо удобнее спу-
..... 

скаться по старои груше. 

Питер Пуш стал спускаться, но 

сорвался с груши и брякнулся голо

вой оземь. Впрочем, ушибся не силь
- но. Земля . ·nод деревом оказалась 

,?..'!~~:..{~;. ; v •• '"" 

мягкои, здесь рос зеленыи салат. 



Мого-много крохотных сле
дов оставили на грядке крольчата! 

И особенно маленький Олли - не

даром он носил деревянные баш

мачки. 

- Сперва надо забрать у пугаАа 

твою курточку, - сказал он Пите

ру. - А платок нам ещё пригодится. 

Они сняли с пугала курточку и 

башмачки Питера. Но ночью шёл 

ДО)КДЬ, и в башмачках было полно 

воды, а курточка будто скуко)КИ

лась. 

- Да, беретик великоват, - за

метил Олли, на:gепив его на уши. -
А в платок наберём луковок и отне-

.. .. 
сем в подарок тетушке. 



Но Питеру было не по себе, ему 

то и дело чудились какие-то тре

ВО)КНые звуки. 

А маленький Олли чувствовал себя 

замечательно и радостно уплетал са

латный лист. Он сказал, что вместе с 

'отgом, старым мистером Оливером 

Кроллетом, частенько захюкивает 

сюда за салатом для воскресного 

обеда. И в самом деле салат оказал

ся необыкновенно вкусным. 



Но Питер Пуш есть не стал. 
- Мне ничего не хочется, 

грустно сказал он. - Хочется только 
..... 

до мои. 

Уголок платка выскользнул из 

кулачка Питера Пуша, и половина 

лука просыпалась на землю. 

- Ладно, - сказал маленький 

Олли. - Пошли домой. Но с этим 
луком мы не заберёмся на грушу. 

И он храбро потопал напрямик, 
..... 

в друrои конец сада. 

Олли l(роллет и Питер Пуш ша-
..... 

гали по доr.gатои доро)кке под сте-

ной из красного кирпича, залитой 

ярким солнgем. 

На ступеньках мышкиного дома 

сидели мышата и грызли вишневые 

косточки. Они хитро перемигну

лись, будто хотели скрыть от кроль-
..... 

чат какую-то таину. 



У голо к платка снова выскольз

нул из кулачка Питера Пуша, и лук 

опять рассыпался. Питери Олли по

добрали луковки и снова завязали в 

узелок. 

Вскоре Питер Пуш и Олли 
Краллет вышли к теплиgе, где сто

яли gветочные горшки, рамы и ка

душки. Теперь тревоя<ные звуки 

· слышались Питеру ещё отчётливее. 
Or страха глаза его стали круглыми 
и большими. 

ПитерПушшёл всеготаганадва 

впереди кузена- и вдруг замер. 



За углом крольчата увидели 
КОШКУ! 
Питер с узелком и Олли тотчас 

юркнули под большую перевёрну

тую корзину ... 

А кошка почесала за ухом, вста

ла, потянулась, подошла к корзине 

и обнюхала: 

-Муррлук! 
Видно, ей понравился запах лука. 

Во всяком случае, она уселась на 

корзину. 

Так она просидела пять часов. 



*** 
Я не могла нарисовать Олли и Пи-

'"" 
тера под корзинои, потому что там 

было темно - да er.gё )Т)Касно пахло 

луком, отчего у крольчат все время 

текли слезы. 

У )К е и солнgе опустилось за лесом, 

близился вечер, а кошка всё сидела и 

дремала на корзине. 

'' 
' : ' ; ~ 

', 

Вдруг послышися лёrкий топо-
'"" ток, и с кирпичнои стены посыпа-

лась известка. 

Кошка подняла голову: по стене 

прохюкивался старый мистер Оли

вер Кроллет. 

Он нервно курил трубку душисто

го кроличьего табака. Мистер Оливер 

I<роллет искал сына. Он приготовил 
для Олли прутик, который дер)кал за 

..... 
спин о и. 



Старый мистер Оливер Крол
лет был весьма невысокого мнения 

о кошках. Докурив трубку, он ре

шительно спрыгнул на кошку, сдер

нул ее за хвост с корзины и пииком 

отшвырнул в теплиgу. 

Ошеломлённая кошка да)Ке не 

успела выпустить когги. 

А мистер Оливер Краллет ловко 
защелкнул замок на двери теплиgы. 

Потом мистер Оливер Краллет 

вернулся к корзине, вытащил за 

уши своего сына Олли и высек пру

тиком. 

Точно так )Ке он поступил с пле

мянником, Питером Пушем. 



Потом Оливер Краллет вытащил 

из-под корзины узелок с луковками 

и зашагал к выходу из сада. 

А мистер Мак-Грегор, вернув-
v .. 

шись домои, долго еще ломал голову 

над загадками. 

Ведь оставил кто-то МНО)кество 

маленьких следов по всему саду ... 
1< то )К е был этот непрошеный 
гость в крохотных деревянных баш

мачках? 
И ещё мй.стер Мак-Грегор гадал, 

как кошка, забравшись в теплиgу, 

ухитрилась запереть дверь снар~ки ... 



J(огда Питер вернулся домой, мама его про
стила. Она обрадовалась, что нашлись башмачки и 

курточка. Питер с Плюшкой аккуратно САО)КИАИ 

и убрали носовой пЛаток, а старушка миссис Пуш .. ..., 
связала тесемко и луковки и подвесила к потолку 

среди пучков лесных трав и листьев душистого 

кроличьего табака. 



СI<ЗЗI<а 

про 

мистера 

Mai<" I<ваi<ИАа 



ПосВящается моей кузине Стефани 



)!\:ил-был лягушонок. Звии его 
мистер Нил Мак-Квакил. 

Он )КИЛ среди лютиков у самого 

пруда, в маленьком сыром домике. 

В коридоре и кладовке на полу всегда 

стояла вода. Но мистеру Мак-Квакилу 

иравилось мочить ноги: никто ведь 

его не бранил и он никогда не просту

)Кался! 

I<ак-то раз выглянул он в дверь и об-.. .. 
радовался: шлеп-шлеп -по пруду ска-

кали огромные ДО)Кдевые капли. 



-Накопаю-ка червяков и пойду ло

вить пескарей на обед,- сказал мистер 

Мак-Квакил.- Поймаю штук шесть, 

приглашу к обеду друзей: сэра Исаа

ка Ньютона - тритона - и магистра 

Птолемея Черепаху. Магистр, однако, 
•• v 

предпочитает зеленыи салат. 

~стер Мак-Квакил надел ма
кинтош, обул блестящие галоши, взял 

удочку, корзину и большими скачками 

запрыгал к лодке. 

Лодка была круглая и зелёная, 

точь-в-точь лист кувшинки. Она 

была привязана к водяной лилии на 

середине пруда. 



.Мистер Мак-Квакил взял тростин
ку- она слуя<ила ему шестом- и вы

толкнул лодку в открытые воды. 

- Я знаю место, где много песка- t·:~· ~ ·""', ,~,:" ~ ·:· 
..... 

реи, - сказал он. 

Оrплыв немного, мистер Мак

Квакил воткнул шест в илистое дно и 

привязал к нему лодку. 

Потом он сел, скрестил ноги и при

готовил рыбачьи снасти. У него был 

замечательный красный поплавок, 

удочка из прочного травяного стебля, а 

леской слу)кил бель1Й конский волосок. 

К его KOHIJY он при:qепил вертлявого 

червяка. 

lJельiЙ час сидел мистер Мак-Квакил, 
уставясь на поплавок. До)кдик лил ему 

за шиворот. 

- Что-то я притомился,- сказал 

он. - Самое время позавтракать. 



Мистер Мак-Квакил снова взялся за шест из 

тростинки и, немного отплыв, спрятался от ДО)КДЯ 

под широким листом. Потом вынул из корзины 

припасы. 

- Съем сандвич с бабочками, а там, глядишь, и 

кончится ливень, -сказал мистер Мак-I<вакил. 



Огромный водяной жук подПАЫА 
к кувшинке и ущипнул его за носок 

галоши. Мистер Мак-l(вакил подтянул 

ноги повыше, чтобы из воды их было не 

достать, и снова принялся 3а сандвич. 

Вдруг послышался всплеск, и что-то 

прошуршало в тростнике. 

- Как бы не крыса, -сказал мистер 

Мак-l(вакил. - Самое время плыть 

отсюда. 

Он снова отплыл на середину пруда 

и закинул удочку. Сразу )Ке поплавок 

сильно дернулся - кто-то схватил на

)Кивку. 

- Пескарь! Пескарь! Попался! -
воскликнул мистер Мак-Квакил и рез

ко дернул удилище. 



<зкой ужас! Вместо гладкого, тол
стого пескаря мистер Мак-Квакил вы

тащил Шипа Коллинза, трёхиглую ко

люшку с острыми шипами на спине и 

груди. 

Шип Коллинз стал биться в лод

ке, покусал и исколол мистера Мак

Квакила. 

Он кусалея и кололся, пока ему не 

надоело. А когда надоело - взял и вы

прыгнул в воду. 

Несколько мелких рыбёшек высу

нулись из воды и стали смеяться над 

мистером Мак-Квакилом. 



Расстроенвый мистер Мак-Квакил 
сидел на краю лодки, зализывая иско-

..., 
лотые пальqы и с тревогои вглядываясь 

в воду. И тут случилось кое-что ПОХ)Т)Ке. 

А ока>кись он без макинтоша, не ми

новать ему страшной беды! 

Из воды показалась огромная фо

рель, широко разинула пасть и уrащи

ла мистера Мак-Квакила на дно! 

Но макинтош был такой невкусный, 
что не прошло и секунды, как форель 

выплюнула мистера Мак-Квакила. Зато 

она проглотила обе блестящие галоши. 



М стер Мак-Квакил пулей выле
тел на поверхность и быстро-быстро 

направился к берегу. Он выкарабкался 

на сушу и, чуть СО)Калея об испорчен-
..., 

ном макинтоше, запрыгал домои. 

- I<акое счастье, что это была не 

r.gyкa!- сказал мистер Мак-l(вакил.-

Больше я ни за что не пойду на 

рыбалку. I< тому )Ке удочка и корзина 
все равно пропали. 



Он заклеил пластырем пальiJЫ и 
стал поД)кидать друзей. Правда, обе

щанной рыбы не было, зато n кладовке 
..., 

удалось наити кое-что другое. 

Тритон - сэр Исаак Ньютон -
явился к обеду n новых паиталонах и 
черном с золотом )Килете. 

Магистр Птолемей Черепаха принёс 

в сетке зелёный салат. 



И вместо све>ких пескарей на обед был подан 

печёный кузнечик под соусом из бо>кьих коровок. 

Аля лягушек нет ничего вкуснее. А по-моему -
гадость! 
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